
Dead Poets Society тестовий уривок
00:03 Кітінг - О, Капітане, мій Капітане! Хто знає звідки ця фраза? 
00:09 Кітінг - Хто-небудь?
00:15 Кітінг - Нуль ідей? 
00:18 Кітінг - Це з поеми Уолта Уітмена волт вітмен, про містера Авраама Лінкольна. 
00:22 Кітінг - В цьому класі ви або будете називати мене-е-е містер Кітінг…
00:25 Кітінг - Або ж злегка більш доречно,- О, Капітане, мій Капітане!
00:29 Всі студенти - (слабкий смішок)
00:33 Кітінг – Дайте я вас трохи розчарую щодо того, яким ви мене уявляєте . Так, я був студентом в Хелтоні, хоч й ледве прожив .(без паузи) І ні, тоді я не був ще Ментальним Гігантом, якого ви бачите перед собою.
00:44 Кітінг - Я був інтелектуальним еквівалентом сорока п’яти кілограмового слабака. 
00:47 Кітінг - Я йшов на пляж і хтось міг би кинути Байрона мені в лице.
00:53 Всі студенти - (слабкий смішок)
00:55 Кітінг - Що ж... Місте-е-р.. Піттс? Не пощастило з ім’ям. Містере Піттс, де ви є? 
01:07 Кітінг - Піттс, відкрийте, будь ласка, сторінку п’ятсот сорок другу… прочитайте перший рядок, який там є.
01:17 Піттс - “Дівам, щоб не витрачали часу”?
01:19 Кітінг - Так, (на задньому фоні чути тихий сміх студентів) саме ця (легкий кашель). Вам порозуміти зрозуміти буде неважко, правда? 
01:24 хлопець студент - (сміх)
01:25 Піттс - “Збирайте квіти, поки сил ще є, старість швидко летить. І троянда ця вже завтра зів’є, краса її має лиш мить.”
01:33 Кітінг - Дякую, містере Піттс.
01:36 Кітінг  - “Збирайте квіти, поки сил ще є…” Латиною це можна було б перекласти як Carpe-e-e Diem. Чи знає хтось сенс значення?
01:46 Мікс - (голосне дихання).. Carpe Diem. Це “Живи тепер”
01:49 Кітінг - Правильно, містере?
01:50 Мікс- Мікс.
01:51 Кітінг - Мікс… Ще незвичайне ім’я.
01:54 Кітінг - “Живи тепер”, “Збирайте квіти, поки сил ще є”
02:01 Кітінг- Чому письменник використовує ці слова? 
02:03 Чарлі -Тому, що йому треба швидко 
02:04 Кітінг -  Ні, дінь! (чути голосний сміх студентів) Дякую, що хоч зіграв.
02:10 Кітінг -Тому, що ми їжа червам, шкет.
02:14 Кітінг - Вірте чи ні, абсолютно кожен тут колись вже не буде дихати. Буде холодним і мертвим.
02:25 Кітінг - Можете підійти сюди, і подивіться на тих, хто тут вчився. (без паузи) Ви проходили повз не один раз. (без паузи) Думаю, ви навіть не дивилися на них. 
02:40 Кітінг - Доволі на вас схожі, правда ж? Зачіски, купа гормонів, як і у вас. Невразливі, як вірите й ви. Світ в їх долонях.
02:54 Кітінг - Вони вірять, що слава десь там, як багато з вас. (без паузи) Іскри блистять в очах, як і у вас. 
03:00 Кітінг - Чи чекали вони останньої миті, щоб взяти з від життя хоча б йоту того, чого бажали? (без паузи) Але тепер ці хлопці є добривом для нарцисів. 
03:13 Кітінг - Але прислухавшись, ви можете почути як вони нашіптують вам. Ну ж бо, нахиліться. Слухайте, вам чути? 
03:24 Кітінг - (прокашляв) 
03:33 Кітінг - (моторошним шепотом, повільно) Capre 
03:40 Кітінг - (моторошним шепотом, повільно) Carpe… (швидше, все ще шепотом) Carpe Diem. Живіть тепер, хлопці. Живіть, як самі того хочете.

 
  


